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Satul meu avea multe probleme.
Faceam coada lunga sa luam apa de la
0 cismea.

My village had many problems. We
made a long line to fetch water from
one tap.
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Ne incuiam casele devreme din cauza
hotilor.

We locked our houses early because of
thieves.

Cu totii am strigat intr-un glas, “Trebuie
sa ne schimbam viata.” Din acea zi am
lucrat impreuna sa ne rezolvam
problemele.

We all shouted with one voice, “We
must change our lives.” From that day
we worked together to solve our
problems.
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Fete tinere lucrau ca ajutoare in alte
sate.

Young girls worked as maids in other
villages.

O femeie a spus, “Femeile mi se pot
alatura sa crestem de-ale gurii.”

One woman said, “The women can join
me to grow food.”

15
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Cand batea vantul, deseuri de hartie se
agatau pe copaci si pe ziduri.

When the wind blew, waste paper hung
on trees and fences.

Tatal meu s-a ridicat in picioare si a
spus, “Avem nevoie sa lucram impreuna
sa ne rezolvam problemele.”

My father stood up and said, “We need
to work together to solve our
problems.”

13
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Apoi intr-o zi, apa la cismea n-a mai curs
si vasele noastre erau goale.

Then one day, the tap dried up and our
containers were empty.

10

Tatal meu a mers din casa in casa
cerand oamenilor sa ia parte la o
adunare a satului.

My father walked from house to house
asking people to attend a village
meeting.
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